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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

MAIPÚ TREATY FOR INTEGRATION AND COOPERATION BE-
TWEEN THE ARGENTINE REPUBLIC AND THE REPUBLIC OF 
CHILE  

The Argentine Republic and the Republic of Chile, hereinafter referred to as “the 
Parties”, 

Bearing in mind the Treaty of Peace and Friendship between the Argentine Republic 
and the Republic of Chile, signed on 29 November 1984, which established a lasting 
framework for solid relations between the two States, 

Recognizing also the importance of the other agreements in force, which constitute 
the legal basis for their bilateral ties, 

Considering the fraternal bonds between Argentina and Chile, strengthened by their 
shared history, their legacy of shared values, the expressions of a culture of their own, 
geographical proximity, and by everything their inhabitants have in common, all of which 
lay the foundations for deepening and consolidating existing bilateral relations and for 
forging a future that augurs well for the Parties, 

Underscoring the community of values held by the societies and Governments of the 
two States with respect to defence of the democratic system; the promotion and protection 
of human rights; commitment to social justice as the perfect vehicle for building a society 
rooted in solidarity and social and gender equity; environmental conservation; and the 
quest for sustainable development, 

Considering that the development and scope of bilateral relations over the past two 
decades have led to the establishment of multiple mechanisms that have strengthened the 
historic bonds of friendship and brotherhood between the Parties, 

Aware of the need to perfect the existing institutional structure and to reorient and 
breathe new life into the work done within the framework of that structure, 

Understanding that in this way the two States will make more effective use of the 
mechanisms and human and material resources available, with a view to meeting the 
growing demands and overcoming the challenges posed by the social and cultural devel-
opment of their inhabitants, 

Valuing the major progress made with the interconnection of their territories and with 
each society’s knowledge and understanding of the other, 

Underlining the importance of continually growing and broader bilateral economic 
and trade relations, as core instruments in the Parties’ quest for development and com-
plementarity between their two economies, 

Recognizing the important work of the Commission for Economic Cooperation and 
Geographic Integration as well as the other Binational commissions, sub-commissions, 
and working groups that have steadfastly worked to achieve the aforementioned goals, 

Highlighting the important work performed over more than two decades by the Bor-
der Committees, which have now become Integration Committees, to advance border co-
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operation and integration, while gradually involving a number of civil society representa-
tives in those activities: a trend that reflects local communities’ appreciation of those fo-
rums, 

Reaffirming that the international system affords both opportunities and challenges 
for our States that can be seized and addressed through joint endeavours, 

Declaring that this Treaty constitutes an initiative conducive to strengthening and fur-
ther promoting the process of cooperation and integration between Argentina and Chile 
and an instrument honouring the commitment to raise the quality of life and dignity of 
their inhabitants, 

Have agreed as follows: 

CHAPTER I. OBJECTIVES 

Article 1 

The primary objectives of this Treaty are to: 
a. Further develop the bilateral strategic relationship; 
b. Strengthen the democratic values shared by their societies; 
c. Encourage joint actions to give a renewed thrust to bilateral initiatives and pro-

jects, especially those that match or are most in line with their respective social agendas; 
d. Foster actions by the Parties’ national Governments, Argentina’s provinces and 

Chile’s regions, aimed at deepening cooperation, integration, and complementarity be-
tween the two States; 

e. Work together to consolidate a culture of peace and integration based on shared 
cultural and social visions of the future, that will forge a legacy for future generations to 
share through joint efforts to enhance educational systems, cultural, sports, and social in-
stitutions, and means of communication; 

f. Promote a confluence of investments and of social, economic and commercial in-
terests geared to consolidating and deepening integration and generating employment, 
with a view to raising the quality of life in the two societies; 

g. Step up actions designed to improve and expand geographic connections between 
the territories of each of the Parties through the promotion and joint or coordinated execu-
tion of infrastructure works in the energy, transportation and communications sectors; 

h. Continue promoting cooperation and integration in defence matters, by stepping up 
bilateral dialogue on international security, disarmament and non-proliferation; 

i. Strengthen the participation of Chilean regions and Argentine provinces in the Bi-
national integration process, by supporting the institutions and fora that are conducive to a 
confluence of interests and to closer ties between them; 

j. Support the participation of private sector and civil society organizations in the in-
tegration and bilateral cooperation process; 
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k. Reinforce the coordination that already exists between the local authorities of the 
two States in more extensive areas bringing together Argentine provinces and Chilean re-
gions that have ties based on proximity and natural complementarity; 

l. Adopt joint measures to facilitate the circulation and stay of nationals in the terri-
tory of the other Party; 

m. Establish measures and harmonize their respective domestic laws on behalf of mi-
grants from both States so as to ensure satisfactory arrangements for their welfare. 

ADDITIONAL PROTOCOLS 

Article 2 

In pursuing the objectives stipulated in Article 1 and in the framework of this Treaty, 
the Parties may sign additional protocols on specific matters. 

CHAPTER II. INSTITUTIONAL MECHANISMS  

Article 3 

To comply with the objectives of this Treaty, the Parties shall have the following bi-
lateral mechanisms at their disposal: 

a. Presidential meetings; 
b. Binational meetings of ministers; 
c. Standing arrangements for consultations between the two Ministries for Foreign 

Affairs; 
d. The Binational Commission for Economic Cooperation and Geographic Integra-

tion; 
e. The Binational Commission for Trade, Investment and Economic Relations; 
f. The Joint Parliamentary Commission; 
g. Integration Committees. 

PRESIDENTIAL MEETINGS 

Article 4 

Presidential meetings — the highest political-level institutional mechanism — shall 
establish the general guidelines for bilateral relations, with a particular emphasis on bina-
tional integration. Presidential meetings shall take place once a year, with the venue alter-
nating between the territories of each of the Parties. 
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BINATIONAL MEETING OF MINISTERS 

Article 5 

The Binational meeting of ministers of the two Governments shall be coordinated 
and chaired by the Ministers for Foreign Affairs. They shall take place once a year to 
evaluate progress made with the binational integration process, adopt measures needed to 
achieve the objectives stipulated in this Treaty, and comply with the guidelines estab-
lished in the presidential meetings. 

STANDING ARRANGEMENTS FOR CONSULTATIONS BETWEEN THE MINISTRIES                       
FOR FOREIGN AFFAIRS 

Article 6 

The Ministries for Foreign Affairs of the Parties shall maintain standing arrange-
ments for consultation, regardless of the meetings referred to in the foregoing article. In 
those consultations they shall foster, among other matters of common interest, the coordi-
nation of joint positions in international fora.  

BINATIONAL COMMISSION FOR ECONOMIC COOPERATION AND GEOGRAPHIC INTEGRATION  

Article 7 

Under the powers accorded it under Article 12 of the Treaty of Peace and Friendship 
of 1984, the Binational Commission for Economic Cooperation and Geographic Integra-
tion shall continue to foster, inter alia, bilateral political, social, educational, cultural, sci-
entific, technological, environmental, cooperation, and defence-related ties, as well as the 
infrastructure projects for geographic connections between the two States; the activities 
undertaken by the Integration Committees; and ties between Argentine provinces and 
Chilean regions and between the civil societies of the two Parties. 

Article 8 

The Binational Commission for Economic Cooperation and Geographic Integration 
shall be chaired by the Secretary for Foreign Affairs of Argentina and the Under-
Secretary for Foreign Affairs of Chile and composed of representatives of the ministries 
and government agencies of the Parties responsible for matters within the Commission’s 
sphere of competence, whenever the nature of the topics considered necessitates their par-
ticipation.  

The Parties shall proceed to update the Rules of Procedure of the Commission by 
means of an agreement effected through an exchange of notes.  
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Article 9 

The Binational Commission for Economic Cooperation and Geographic Integration 
shall meet once a year, with the venue alternating between the territories of the Parties, in-
ter alia with a view to conducting a comprehensive evaluation of the dynamics of the inte-
gration process. 

BINATIONAL COMMISSION FOR TRADE, INVESTMENT AND ECONOMIC RELATIONS 

Article 10 

The Binational Commission for Trade, Investment and Economic Relations, estab-
lished by the “Memorandum of Understanding between the Argentine Republic and the 
Republic of Chile for the Establishment of the Binational Commission for Trade, Invest-
ment and Economic Relations”, signed on 4 December 2008, is the highest-level bilateral 
body overseeing trade, investment and economic relations. 

In addition to the powers vested in it under the aforementioned Memorandum of Un-
derstanding, the Commission shall monitor and evaluate bilateral relations in matters re-
lating to the economy, trade, investment, vehicular and commercial air transport, commu-
nications, tourism, duty-free zones, mining and other matters that might derive from this 
Treaty. In addition, it shall examine the economic initiatives, proposals and recommenda-
tions of the Integration Committees. 

Article 11 

The Binational Commission for Trade, Investment and Economic Relations shall be 
coordinated by the Secretary for Trade and International Economic Relations of the Min-
istry for Foreign Affairs, International Trade and Worship of the Argentine Republic and 
by the Director-General of International Economic Relations of the Ministry for Foreign 
Affairs of Chile. 

Article 12 

Within their respective spheres of competence, the Joint Parliamentary Commission 
and the Binational Commission for Economic Cooperative and Geographic Integration 
and the Binational Commission for Trade, Investment and Economic Relations 
may prepare reports on special situations and submit them for consideration at the Presi-
dential Meetings or the Binational Meeting of Ministers. 
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JOINT PARLIAMENTARY COMMISSION 

Article 13 

The Joint Argentine-Chilean Parliamentary Commission is a representative mecha-
nism of the two Parties’ national congresses designed to contribute, within their sphere of 
competence, to the strengthening of bilateral relations in keeping with the objectives of 
this Treaty. 

Article 14 

Pursuant to the foregoing article, the Joint Parliamentary Commission may: 
a. Help to consolidate integration between the Parties, by promoting and strengthen-

ing joint actions aimed at preserving the democratic system of government, respect for 
human rights and the rule of law; 

b. Support the recommendations and plans drawn up by the Integration Committees; 
c. Submit to the respective legislatures suggestions for harmonizing the domestic 

laws of the Parties in areas relevant to bilateral integration; 
d. Recommend initiatives designed to strengthen binational cooperation for the con-

sideration of Presidential Meetings, the Binational Cabinet for Integration, the Binational 
Commission for Economic Cooperation and Geographic Integration and the Binational 
Commission for Trade, Investment and Economic Relations. 

INTEGRATION COMMITTEES 

Article 15 

The Integration Committees shall constitute fora for meetings and cooperation be-
tween the public and private sectors of Argentine provinces and Chilean regions in order 
to promote integration at the subnational level, with the support of national, provincial, 
regional, and municipal bodies.  

They shall be coordinated by each Party’s Ministry for Foreign Affairs through the 
appropriate agencies, with the participation of the respective consuls, in accordance with 
the functions assigned to them in the Integration Committees’ Rules of Procedure and by 
the persons specifically responsible for them in each embassy. 

Article 16 

The Argentine provinces and Chilean regions may participate in the Integration 
Committees, based on the compatibility of their aspirations and interests. 
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Article 17 

The principal objectives of the Integration Committees shall be to facilitate border 
crossing; develop and coordinate infrastructure, communication and transportation plans, 
especially bioceanic integration projects benefiting the Argentine provinces and Chilean 
regions; prepare joint productive projects; promote tourism projects; encourage academic 
ties and cooperation; foster joint activities to promote exports and investments; cooperate 
with regard to social protection, health and gender equity policies, making sure that the 
two Parties’ policies complement one another; and engage in all activities furthering the 
sustainable development of the two States’ provinces and regions. 

Article 18 

Through their representative organs and acting jointly in the Integration Committees, 
the Argentine provinces and Chilean regions may propose specific initiatives to the Bina-
tional Commission for Economic Cooperation and Geographic Integration and the Bina-
tional Commission for Trade, Investment and Economic Relations, within the framework 
established by this Treaty and by agreements in effect between the Parties.  

The Integration Committees may promote, inter alia, the following cooperation ac-
tivities in the geographical area within their sphere of competence: 

a. Facilitating dialogue among the representatives of local entities in each of the Ar-
gentine provinces and Chilean regions with a view to enhancing the quality of life of their 
inhabitants. In this respect, the Integration Committees constitute mechanisms for sup-
porting and reinforcing initiatives relating to respect for and protection of cultural iden-
tity, human rights, migration, entry into the labour force, security, justice and education. 

b. Proposing agreements on the establishment of integrated tourism circuits and then 
promoting them at both the national and international level. 

c. Recommending justice- and security-related measures to facilitate cooperation by 
law enforcement agencies in preventing and combating crime, coordinated by the national 
authorities of each of the Parties. 

d. With respect to education, promoting complementary agreements, particularly as 
regards curricula, joint teacher training, student exchanges, research and technological in-
novation plans, publications and artistic and cultural activities. 

e. In the health sector, fostering complementary agreements for integrating regional 
health plans, complementarity in health infrastructure and the utilization of resources and 
services to improve health care for their inhabitants. 

f. In the economic sphere, fostering industrial development and complementarity in 
priority sectors for the development of Argentine provinces and Chilean regions. Such ac-
tivities may involve local and binational chambers of commerce, with a particular empha-
sis on partnerships between small and medium-sized enterprises in the two States. 

g. With respect to the easing of border controls, recommending the execution of in-
frastructure works and implementing customs, immigration, and plant and animal health 
measures to improve operations at border crossing points between the Parties’ territories 
for passengers, vehicles and freight. 
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h. Promoting, in coordination with the national authorities, protection of the envi-
ronment and of shared natural resources.  

Article 19 

The Integration Committees may envisage establishing political dialogue commis-
sions comprised of representatives of the Argentine provincial legislatures and Chile’s re-
gional councils in order to strengthen local institutions and, within their specific spheres 
of competence, help to consolidate a democratic society and binational social and eco-
nomic integration. 

Article 20 

Integration Committees may be formed for one or more provinces or regions. The 
two States shall agree upon new General Rules of Procedure to govern the operation of 
the Integration Committees within no more than one (1) year. These Rules of Procedure 
shall contemplate the establishment of commissions and special groups with specific areas 
of competence in certain matters at the regional level. 

Article 21 

In the first two months of each year, the respective Ministries for Foreign Affairs 
shall prepare the annual schedule and agenda of the Integration Committees. At the end of 
each year, they shall also conduct an evaluation of progress made with implementation of 
the recommendations adopted, based on the reports of the Integration Committees, to be 
submitted for consideration by the institutional mechanisms contemplated in this Treaty.  

SPECIAL PROVISIONS 

Article 22 

The Parties agree that the Bilateral Working Group of the “Cruz del Sur” Combined 
Joint Peace Force, established by the Memorandum of Understanding signed on 4 De-
cember 2006 by the Ministers of Defence of the two States, shall continue performing its 
coordination role and shall move toward official establishment of a binational mechanism 
for political steering of this military cooperation-for-peace project. The Parties consider 
“Cruz del Sur” to be one of the most representative examples of how far integration be-
tween the two States has come. 

Article 23 

The Parties agree that the Argentine/Chilean Standing Committee on Security 
(COMPERSEG), established by the “Memorandum of Understanding between the Argen-
tine Republic and the Republic of Chile for Strengthening Cooperation in Security Mat-
ters of Mutual Interest”, signed on 8 November 1995, and the Consultation Mechanism of 
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the Ministers for Foreign Affairs and Defence of the two States shall continue operating 
in their respective spheres of action, while strengthening to that end the channels of com-
munication between their competent institutions. 

Article 24 

Pursuant to Article 1.g and Article 2 of this Treaty, the Parties shall accord priority to 
the signing of specific additional protocols to this Treaty concerning the implementation 
of road and/or rail transportation infrastructure projects that they regard as being of stra-
tegic interest for the binational integration process. 

To that end, the Parties shall establish binational public entities. The Parties shall 
agree upon those Entities’ legal structure, composition and powers, which shall include 
performing the procedures needed to conduct technical studies, preparing the procure-
ment documents for contracts, construction of projects and their subsequent administra-
tion and operation. 

Article 25 

Bearing in mind that the free circulation of persons constitutes a fundamental objec-
tive of the integration process, the Parties shall, through an additional protocol and pursu-
ant to Article 2 of this Treaty, establish a special working group, composed of the compe-
tent national authorities and coordinated by the Ministries for Foreign Affairs of both Par-
ties, to adopt a draft General Agreement on the Free Circulation of Persons, so as to en-
sure that the objective established in Article 1.l is fully operational. 

Article 26 

Without prejudice to the work of the Special Working Group to achieve a draft Gen-
eral Agreement on the Free Circulation of Persons, the Parties shall move ahead, through 
their competent agencies, with the development of free circulation initiatives in such 
spheres as cooperation on migration, integrated border controls, facilitation of customs 
procedures, improved border infrastructure, and others.  

CHAPTER III. ADDITIONAL MECHANISMS FOR BINATIONAL INTEGRATION 

Article 27 

The Standing Binational Business Council, established by the Inter-Agency Agree-
ment of 17 October 2005 and comprising an equal number of representatives of business 
organizations of the two States, may submit recommendations to the Binational Commis-
sion on Trade, Investment and Economic Relations aimed at furthering integration in its 
sphere of competence. 
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Article 28 

The Parties agree to establish a binational forum on “Labour, Employment and Social 
Security Matters”, comprised of representatives of the Labour Ministries of the two coun-
tries, with a view to expanding exchanges, cooperation and integration in those areas. The 
Forum will encourage consultative participation by workers’ and employers’ organiza-
tions within the framework of a broad social dialogue. 

Article 29 

The Parties shall encourage the establishment of a Consultative Council representing 
civil society, with a view to fostering its active participation in the binational integration 
process. 

CHAPTER IV. BINATIONAL COOPERATION 

Article 30 

Binational cooperation shall be directed toward: 
a. Crafting and promoting bilateral cooperation programs, projects and activities 

within the framework of the Basic Agreement on Technical and Scientific Cooperation of 
1994 and other agreements currently in effect. 

b. Continuing to promote cooperation with third countries as a mechanism for pro-
moting, coordinating and executing cooperation programs and projects of interest to both 
States in connection with South-South and triangular cooperation. 

c. Promoting and monitoring of the existing bodies for decentralized cooperation be-
tween the Parties, in accordance with each of their internal political organizational struc-
tures. 

Article 31 

In order to facilitate and consolidate the cooperation initiatives listed in the foregoing 
article, the Parties shall gradually embark on the following: 

a. Encouraging and organizing reciprocal visits by high-level officials of the national 
Governments and Argentine provinces and Chilean regions to enhance knowledge and 
dialogue on matters of mutual interest. 

b. Facilitating the opening in their respective territories of centres representing the 
Argentine provinces and Chilean regions with a view to promoting tourism, especially in-
tegrated social tourism; economic and commercial activities conducive to integration in 
productive activities; cultural and sports exchanges, and educational opportunities, among 
other objectives geared to consolidating integration. 

c. Facilitating partnerships between cities and towns in the two States, by sharing ex-
periences relating to government, the economy, education and culture or other topics of 
mutual interest for municipal administration. 
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d. Fostering policies to preserve and revive the historical and cultural heritage of the 
Parties, including their intangible heritage, by promoting the harmonization of applicable 
legal provisions and their enforcement with regard to the recovery of ill-gotten and/or il-
licitly marketed cultural property, as well as coordination among the Parties’ migration, 
customs and security authorities, based on the bilateral and multilateral agreements in 
force.  

CHAPTER V. ACADEMIC COOPERATION 

Article 32 

The Parties reiterate the importance of the participation of higher education institu-
tions in the integration process and urges them to continue promoting agreements between 
public and private universities with a view to: 

a. Fostering exchanges of experience and information among university-level educa-
tional authorities that make it possible to conduct development and scientific and techno-
logical innovation projects of mutual interest. 

b. Facilitating exchanges of specialists and of existing bibliographical material. 
c. Establishing an internship system and exchanges of teachers and students in a vari-

ety of university programs. 
d. Offering joint postgraduate courses and organizing joint seminars and conferences 

or other kinds of activities that the universities agree on among themselves or in connec-
tion with proposals made by the Integration Committees. 

Article 33 

The Parties agree to a gradual, progressive increase in cooperation and joint work by 
the two States’ national academic establishments with a view to laying the groundwork 
for comprehensive research and cooperation projects designed to consolidate cultural and 
scientific ties. 

CHAPTER VI. COOPERATION IN SCIENCE AND TECHNOLOGY 

Article 34 

The Parties shall continue working to advance scientific and technological coopera-
tion in priority areas through the following actions: 

a. Establishment of a joint network of centres for study, research, technological trans-
fers and the promotion of science and technology.  

b. Execution of joint research, development and scientific/technological innovation 
projects, including academic seminars and postgraduate courses. 
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c. Coordination of a joint strategy for formulating policies and developing joint in-
struments in the areas of science, technology and innovation through exchanges of best 
practices and human resources training. 

d. Joint activities to promote and disseminate science and technology through semi-
nars, workshops, congresses, fora or other means to foster and strengthen scientific and 
technological networks. 

CHAPTER VII. COOPERATION IN DEFENCE MANUFACTURING 

Article 35 

The Parties shall develop, within three (3) years, a bilateral defence manufacturing 
cooperation program for their army, navy and air force defence systems. 

Article 36 

The cooperation described in the foregoing chapters shall be developed in accor-
dance with actions chosen by the other Commissions, Sub-Commissions, Integration 
Committees, and other binational joint groups with specific spheres of competence in cul-
ture, education, science and technology, the environment and sustainable development 
that contribute to the binational integration process. 

The Parties may establish other commissions or working groups for the purposes of 
cooperation, dialogue and the identification and development of projects in areas of mu-
tual interest, such as agriculture, fishing, aquaculture, forestry, agro-industry, agro-foods, 
bio fuels, peaceful uses of nuclear energy, and space cooperation. 

CHAPTER VIII. CONSULAR COOPERATION  

Article 37 

The Parties decide to include in this Treaty the principle of mutual consular assis-
tance and protection of its nationals in the territory of third party States in which one of 
them has no consulate. The Parties shall, within one (1) year, conclude a specific agree-
ment for establishing a cooperation mechanism to meet the aforementioned objectives. 

CHAPTER IX. FINAL PROVISIONS 

Article 38 

This Treaty shall enter into force thirty (30) days after the date of the last of the notes 
through which the Parties notify each other through the diplomatic channel that domestic 
requirements for its entry into force have been met. 



Volume 2661, I-47316 

 136 

This Treaty shall remain in force indefinitely, unless denounced by either of the Par-
ties, in which case the denunciation shall take effect six (6) months after receipt of the 
note notifying the other Party of the denunciation through the diplomatic channel. 

TEMPORARY PROVISION 

Article 39 

Through their respective Ministries for Foreign Affairs, the Parties shall, where ap-
plicable, review and adapt the objectives and operational mechanisms of the binational 
commissions, sub-commissions and working groups in order to render them compatible 
with the provisions of this Treaty. 

DONE at Maipú, Republic of Chile, on 30 October 2009, in duplicate, both texts be-
ing equally authentic. 

For the Argentine Republic: 
CRISTINA FERNÁNDEZ DE KIRCHNER  

President of the Argentine Nation  

For the Republic of Chile: 
MICHELLE BACHELET JERIA  

President of the Republic of Chile 
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[TRANSLATION – TRADUCTION] 

TRAITÉ DE MAIPÚ SUR L’INTÉGRATION ET LA COOPÉRATION ENTRE 
LA RÉPUBLIQUE ARGENTINE ET LA RÉPUBLIQUE DU CHILI. 

La République argentine et la République du Chili, ci-après dénommées « les Par-
ties », 

Gardant à l’esprit le Traité de paix et d’amitié entre la République argentine et la Ré-
publique du Chili, signé le 29 novembre 1984, cadre de référence permanent de la solide 
relation qui existe entre les deux États, 

Reconnaissant également l’importance des autres accords en vigueur qui forment la 
base juridique de la relation bilatérale, 

Considérant les liens fraternels entre l’Argentine et le Chili, renforcés par leur his-
toire commune, l’héritage des valeurs partagées, les manifestations d’une culture propre, 
le voisinage géographique et les affinités entre leurs habitants, qui posent les bases pour 
approfondir et consolider les relations bilatérales existantes et leur projection vers un 
avenir prometteur pour les deux Parties, 

Soulignant la communauté de valeurs qui existe entre les sociétés et les Gouverne-
ments des deux États en ce qui concerne la défense du système démocratique; la promo-
tion et la protection des droits de l’homme; la consécration de la justice sociale comme 
instrument approprié pour construire une société solidaire jouissant de l’égalité sociale et 
de genre; la préservation de l’environnement; et la recherche du développement durable, 

Considérant que le développement et la dimension des relations bilatérales lors des 
dernières deux décennies ont donné naissance à de multiples mécanismes qui ont renforcé 
les liens historiques d’amitié et de fraternité entre les Parties, 

Conscients de la nécessité de perfectionner la structure institutionnelle existante, en 
donnant un nouvel élan et une nouvelle orientation au travail qui est réalisé au sein de 
celle-ci, 

Comprenant que de cette manière les deux États réussiront à mettre à profit plus effi-
cacement les mécanismes et les ressources humaines et matérielles disponibles, afin de 
répondre aux demandes croissantes et au défis que posent le développement social et cul-
turel de leurs habitants, 

Reconnaissant les progrès significatifs réalisés en matière d’interconnexion de leurs 
territoires et dans la connaissance et la compréhension mutuelle de leurs sociétés, 

Soulignant l’importance des relations économiques et commerciales, dont la crois-
sance et l’approfondissement permanent sont des instruments essentiels pour la poursuite 
du développement et la complémentarité économique entre les Parties, 

Reconnaissant l’important travail accompli par la Commission de coopération éco-
nomique et d’intégration géographique ainsi que d’autres commissions, sous-commissions 
et groupes de travail à caractère binational, qui ont travaillé de manière cohérente avec les 
objectifs énoncées ci-dessus, 
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Soulignant les avancées significatives réalisées sur plus de deux décennies par les 
Comités frontaliers, devenus aujourd’hui les Comités d’intégration, en matière de coopé-
ration et d’intégration frontalière, et l’intégration progressive de différents acteurs de la 
société civile dans ces Comités, qui reflète l’importance que revêtent ces forums pour les 
communautés concernées, 

Réaffirmant que le système international présente des opportunités et des défis pour 
les deux Parties, qui peuvent être mieux abordés et exploités par un travail en commun, 

Déclarant que le présent Traité constitue une initiative visant à renforcer et à conti-
nuer à favoriser le processus de coopération et d’intégration entre l’Argentine et le Chili, 
ainsi qu’un instrument pour répondre à l’engagement d’élever la qualité de vie et la digni-
té de leurs habitants, 

Sont convenus de ce qui suit :  

CHAPITRE I. OBJECTIFS 

Article premier 

Les objectifs primordiaux du présent Traité sont de : 
a. Approfondir la relation bilatérale stratégique; 
b. Renforcer les valeurs démocratiques partagées de leurs sociétés; 
c. Promouvoir des actions conjointes afin d’offrir une nouvelle orientation aux initia-

tives et aux projets bilatéraux, en particulier ceux qui coïncident le mieux ou qui parta-
gent des affinités avec leurs agendas sociaux respectifs; 

d. Encourager les actions, tant des Gouvernements nationaux des deux Parties, que 
des provinces argentines et des régions chiliennes, visant à approfondir la coopération, 
l’intégration et la complémentarité entre les deux États; 

e. Travailler conjointement pour la consolidation d’une culture de pays et 
d’intégration sur la base d’approches communes sur les plans culturel et social, qui assu-
rent la promotion d’un héritage commun pour les futures générations, moyennant un tra-
vail conjoint en ce qui concerne les systèmes éducatifs, les institutions culturelles, spor-
tives et sociales et les moyens de communication;  

f. Renforcer les investissements, les services sociaux, économiques et commerciaux 
pour consolider et approfondir l’intégration et promouvoir la création d’emplois afin 
d’atteindre une meilleure qualité de vie de leurs sociétés; 

g. Intensifier les actions visant à améliorer et à étendre la connexion physique entre 
les territoires de chacune des Parties, à travers la promotion et la réalisation conjointe ou 
coordonnée d’infrastructures communes en matière d’énergie, de transports et de commu-
nications; 

h. Continuer de promouvoir la coopération et l’intégration dans le domaine de la dé-
fense, en intensifiant le dialogue bilatéral sur la sécurité internationale, le désarmement et 
la non-prolifération; 
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i. Renforcer la participation des régions chiliennes et des provinces argentines dans le 
processus d’intégration binational, en soutenant les institutions et les forums qui favori-
sent les intérêts communs et l’approfondissement des liens entre elles; 

j. Encourager la participation des organisations du secteur privé et de la société civile 
dans le processus d’intégration et la coopération bilatérale; 

k. Renforcer la coordination existante entre les autorités locales des deux États, dans 
des espaces élargis regroupant les provinces argentines et les régions chiliennes, liés par 
leur voisinage et leur complémentarité naturelle; 

l. Adopter des mesures conjointes visant à favoriser la circulation et la résidence de 
citoyens sur le territoire des deux Parties; 

m. Mettre en place des mesures et harmoniser leurs législations respectives au béné-
fice des migrants des deux États, afin d’assurer leur situation de retraite de manière satis-
faisante. 

PROTOCOLES COMPLÉMENTAIRES 

Article 2 

Dans la poursuite des objectifs énoncés dans l’article 1 et dans le cadre du présent 
Traité, les Parties peuvent signer des protocoles complémentaires relatifs à des sujets spé-
cifiques. 

CHAPITRE II. MÉCANISMES INSTITUTIONNELS 

Article 3 

Pour remplir les objectifs du présent Traité, les Parties disposeront des mécanismes 
bilatéraux suivants : 

a.   Rencontres présidentielles; 
b.   Réunions binationales de Ministres; 
c.   Système de consultations permanentes des Ministères des relations extérieures; 
d. Commission binationale de coopération économique et d’intégration géogra-

phique;  
e.  Commission binationale pour le commerce, les investissements et les relations 

économiques; 
f.   Commission parlementaire mixte; 
g.   Comités d’intégration. 
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RENCONTRES PRÉSIDENTIELLES 

Article 4 

Des rencontres présidentielles, plus haute instance politique de mécanismes institu-
tionnels, définiront les orientations générales de la relation bilatérale, en mettant un ac-
cent particulier sur l’intégration binationale. Elles se tiendront annuellement et seront or-
ganisées alternativement sur le territoire de chacune des Parties. 

RÉUNION DE MINISTRES  

Article 5  

La réunion binationale de ministres des deux Gouvernements sera coordonnée et pré-
sidée par les Ministres des relations extérieures. La fréquence des réunions sera annuelle 
et ces réunions viseront à évaluer l’évolution du processus d’intégration binationale et à 
adopter les mesures nécessaires pour atteindre les objectifs énoncés dans le présent Traité 
et pour se conformer aux directives des rencontres présidentielles. 

SYSTÈMES DE CONSULTATIONS PERMANENTES DES MINISTÈRES  
DES RELATIONS EXTÉRIEURES 

Article 6 

Les Ministères des relations extérieures des Parties maintiendront un système de con-
sultations permanentes, indépendamment des rencontres prévues à l’article qui précède, 
où elles favoriseront, entre autres sujets d’intérêt commun, la coordination de positions 
communes dans les forums internationaux.  

  

COMMISSION BINATIONALE DE COOPÉRATION ÉCONOMIQUE  
ET INTÉGRATION GÉOGRAPHIQUE 

Article 7 

La Commission binationale de coopération économique et d’intégration géogra-
phique, en vertu des pouvoirs qui lui sont conférés conformément à l’article 12 du Traité 
de paix et d’amitié de 1984, continuera à promouvoir, entre autres thèmes, les relations 
bilatérales politiques, sociales, éducatives, culturelles, scientifiques, technologiques, envi-
ronnementales, de coopération, de défense et les travaux d’infrastructure pour 
l’interconnexion géographique entre les deux États, les plans d’actions adoptés par les 
Comités d’intégration et les liens entre les provinces argentines et les régions chiliennes 
ainsi qu’entre les sociétés civiles des deux Parties. 
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Article 8 

La Commission binationale de coopération économique et d’intégration géogra-
phique est présidée par le Ministre des relations extérieures de l’Argentine et le Vice-
ministre aux relations extérieures du Chili, et elle est composée des représentants des mi-
nistères et des organismes publics des Parties concernés par les questions qui relèvent des 
compétences de la Commission, lorsque la nature des questions à l’examen exige leur par-
ticipation. 

Les Parties, moyennant un accord par échange de notes, procéderont à l’actualisation 
du Règlement de la Commission. 

Article 9 

La Commission binationale de coopération économique et d’intégration géogra-
phique se réunira annuellement et alternativement sur le territoire des deux Parties, aux 
fins de, entre autres, évaluer intégralement la dynamique du processus d’intégration. 

COMMISSION BINATIONALE POUR LE COMMERCE, LES INVESTISSEMENTS  
ET LES RELATIONS ÉCONOMIQUES 

Article 10 

La Commission binationale pour le commerce, les investissements et les relations 
économiques, créée par le « Mémorandum d’accord entre la République argentine et la 
République du Chili, pour la création de la Commission binationale pour le commerce, les 
investissements et les relations économiques », signé le 4 décembre 2008, est l’instance 
bilatérale de plus haut niveau en matière de commerce, d’investissements et de relations 
économiques.  

En plus des attributions prévues dans le Mémorandum d’accord susmentionné, elle 
assurera le suivi et évaluera les relations bilatérales dans les domaines économique, com-
mercial, des investissements, du transport routier et commercial aérien, des communica-
tions, du tourisme, des zones franches et de l’exploitation des ressources minières et 
autres qui pourraient découler du présent Traité. Elle examinera également les initiatives, 
les propositions et les recommandations des Comités pour l’intégration en matière éco-
nomique. 

Article 11 

La Commission binationale pour le commerce, les investissements et les relations 
économiques est coordonnée par le Secrétaire au commerce et aux relations économiques 
internationales du Ministère des relations extérieures, du commerce international et du 
culte de la République argentine, et par le Directeur général des relations économiques in-
ternationales du Ministère des relations extérieures du Chili.  
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Article 12 

La Commission binationale de coopération économique et d’intégration géogra-
phique et la Commission binationale pour le commerce, les investissements et les rela-
tions économiques, dans le cadre de leurs compétences respectives, pourront établir des 
rapports sur des situations particulières et les présenter à la considération des Rencontres 
présidentielles ou de la Réunion binationale de Ministres. 

COMMISSION PARLEMENTAIRE MIXTE 

Article 13 

La Commission parlementaire mixte Argentine - Chili constitue un mécanisme repré-
sentatif des Congrès nationaux respectifs qui a pour but de contribuer, dans le cadre de 
ses compétences, au renforcement de la relation bilatérale en tenant compte des objectifs 
du présent Traité.  

Article 14 

Conformément aux dispositions de l’article qui précède, la Commission parlemen-
taire mixte pourra :  

a. Contribuer à renforcer l’intégration entre les Parties, par la promotion et le renfor-
cement des actions communes visant à préserver le système de gouvernement démocra-
tique, le respect des droits de l’homme et de la primauté de l’état de droit; 

b. Appuyer les recommandations et les plans qui ont été élaborés par les Comités 
d’intégration; 

c. Transmettre aux organes législatifs respectifs, les suggestions relatives à 
l’harmonisation des législations nationales des Parties dans les domaines pertinents pour 
l’intégration bilatérale; 

d. Recommander des initiatives visant à renforcer la coopération bilatérale afin 
qu’elles soient examinées lors des Rencontres présidentielles, par le Cabinet binational 
pour l’intégration, par la Commission binationale de coopération économique et 
d’intégration géographique et la Commission binationale pour le commerce, les investis-
sements et les relations économiques. 

COMITÉS D’INTÉGRATION 

Article 15 

Les Comités d’intégration sont des forums de rencontre et de collaboration entre les 
secteurs publics et privés des provinces argentines et des régions chiliennes pour promou-
voir l’intégration au niveau sous-national, avec le soutien des organismes nationaux, pro-
vinciaux, régionaux et municipaux.  
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Ils seront coordonnés par les Ministères des relations extérieures de chacune des Par-
ties au travers des organismes compétents, avec la participation de leurs consuls respec-
tifs, conformément aux fonctions qui leur sont assignées par le Règlement des Comités 
d’intégration, et la participation des responsables spécifiques de chaque ambassade. 

Article 16 

Dans les Comités d’intégration peuvent participer volontairement les provinces ar-
gentines et les régions chiliennes, selon leurs aspirations et leurs intérêts. 

Article 17 

Les Comités d’intégration ont pour principaux objectifs la facilitation des échanges et 
des mouvements au travers des frontières; le développement et la coordination des plans 
d’infrastructure, de communications et de transports, en particulier les projets 
d’intégration bio-océanique qui profitent aux provinces argentines et aux régions chi-
liennes; le développement de projets communs de production; la promotion de projets 
touristiques; favorisant la liaison et la coopération universitaire; la promotion des activités 
communes de promotion des exportations et des investissements; la coopération et la 
complémentarité des politiques de protection sociale, de santé et d’égalité entre les sexes; 
ainsi que toutes les actions qui favorisent le développement durable des provinces et des 
régions des deux pays.  

Article 18 

Les provinces argentines et les régions chiliennes, au travers de leurs organes respec-
tifs, agissant conjointement au sein des Comités d’intégration, pourront proposer à la 
Commission binationale de coopération économique et d’intégration géographique, ainsi 
qu’à la Commission binationale pour le commerce, les investissements et les relations 
économiques, des initiatives spécifiques dans le cadre établi par le présent Traité et par 
les différents accords en vigueur entre les Parties.  

Les Comités d’intégration pourront favoriser, entre autres, les activités de coopéra-
tion suivantes, destinées à la zone géographique de leur compétence :  

  
a. Promouvoir le dialogue entre les représentants des autorités locales dans chacune 

des provinces argentines et des régions chiliennes afin d’améliorer la qualité de vie de 
leurs habitants. Dans ce domaine, les Comités d’intégration constituent des mécanismes 
qui soutiennent et renforcent les initiatives liées au respect et à la protection de l’identité 
culturelle, des droits de l’homme, des migrations, de l’insertion professionnelle, de la sé-
curité, de la justice et de l’éducation. 

b. Proposer des accords pour la mise en place de circuits touristiques intégrés et leur 
promotion ultérieure aux niveaux national et international. 

c. En matière de justice et de sécurité, recommander des mesures visant à faciliter la 
collaboration des forces de sécurité publique dans la prévention et la lutte contre la crimi-
nalité, en coordination avec les autorités nationales des Parties. 
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d. En ce qui concerne les matières éducatives, les Comités d’intégration pourront en-
courager des accords complémentaires, en particulier en ce qui concerne les programmes 
d’études, la formation conjointe d’enseignants, les échanges d’étudiants, les plans de re-
cherche et d’innovation technologique, les publications et les activités artistiques et cultu-
relles. 

e. Dans le domaine de la santé, promouvoir des accords complémentaires pour 
l’intégration des plans régionaux de santé, pour la complémentarité des infrastructures de 
santé et l’utilisation des ressources et des services pour améliorer la santé de leurs habi-
tants. 

f. Dans le domaine économique, promouvoir des actions complémentaires et le déve-
loppement industriel et les investissements dans les secteurs prioritaires pour le dévelop-
pement des provinces argentines et des régions chiliennes. Dans cette perspective, ils 
pourront faire appel aux chambres de commerce locales et binationales, en mettant parti-
culièrement l’accent sur le partenariat entre les petites et moyennes entreprises des deux 
États. 

g. En ce qui concerne la facilitation des mouvements aux frontières, les Comités 
d’intégration pourront recommander l’exécution de travaux d’infrastructure, l’application 
de mesures douanières, migratoires, et phyto- et zoosanitaires, afin d’améliorer le fonc-
tionnement des points de passage entre les territoires des Parties en ce qui concerne les 
mouvements des personnes, des véhicules et des marchandises. 

h. Promouvoir, en coordination avec les autorités nationales, la protection de 
l’environnement et des ressources naturelles partagées. 

Article 19 

Les Comités d’intégration peuvent prévoir la création de commissions de dialogue 
politique, composées de représentants des assemblées législatives provinciales argentines 
et des conseils régionaux chiliens, pour renforcer les institutions locales et contribuer, 
dans le cadre de leurs compétences spécifiques, à la consolidation d’une société démocra-
tique et au processus binational d’intégration économique et social. 

Article 20 

Les Comités d’intégration peuvent être constitués par une ou plusieurs provinces ou 
régions. Les deux Parties conviendront, dans un délai n’excédant pas un (1) an, d’un nou-
veau Règlement général pour le fonctionnement des Comités d’intégration. Ce règlement 
devra prévoir la mise en place de commissions et de groupes de travail spéciaux ayant des 
compétences spécifiques dans certains sujets au niveau régional. 

Article 21 

Au cours des deux premiers mois de chaque année, les Ministères des relations exté-
rieures prépareront le calendrier annuel et les agendas des Comités d’intégration. Ils pro-
cèderont également, à la fin de chaque année, à une évaluation de l’état d’avancement des 
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recommandations adoptées, sur la base des rapports des Comités d’intégration, pour les 
soumettre à l’examen des mécanismes institutionnels prévus par le présent Traité. 

DISPOSITIONS PARTICULIÈRES 

Article 22 

Les Parties conviennent que le Groupe de travail bilatéral de la Force conjointe de 
maintien de la paix « Cruz del Sur », créé par le Mémorandum d’accord signé le 
4 décembre 2006 par les Ministres de la défense des deux États, continuera à jouer son 
rôle de coordination et de progression vers la formalisation d’un mécanisme binational de 
direction politique de cette coopération militaire pour la paix. Les Parties considèrent que 
« Cruz del Sur » est l’un des exemples les plus représentatifs du degré d’intégration atteint 
par les deux États. 

Article 23 

Les Parties conviennent que le Comité permanent Argentine-Chili pour la sécurité 
(COMPERSEG), créé par le « Mémorandum d’accord entre la République argentine et la 
République du Chili pour renforcer la coopération en matière de sécurité d’intérêt com-
mun », signé le 8 novembre 1995, et le Mécanisme de consultation des Ministres des rela-
tions extérieures et de la défense des deux États, continueront à s’appliquer dans leurs 
domaines d’action respectifs, à travers le renforcement des canaux de communication 
entre leurs institutions compétentes. 

Article 24 

En vertu des dispositions de l’article 1, alinéa g., et de l’article 2 du présent Traité, 
les Parties accordent la priorité à la conclusion de protocoles additionnels spécifiques à ce 
Traité relatifs à la réalisation des projets d’infrastructures de transport routier et/ou ferro-
viaire qui peuvent être d’un intérêt stratégique pour le processus d’intégration binational. 

À cette fin, les Parties peuvent créer des Entités binationales publiques. Les Parties 
conviennent de la structure juridique, de la composition et des compétences de ces entités, 
qui, entre autres, peuvent mener à bien les procédures nécessaires à la réalisation d’études 
techniques, la préparation de la documentation pour les contrats des travaux, la construc-
tion des ouvrages et leur gestion et exploitation ultérieures. 

Article 25 

Gardant à l’esprit que la libre circulation des personnes est un objectif fondamental 
du processus d’intégration, les Parties établissent, moyennant un protocole complémen-
taire et conformément à l’article 2 du présent Traité, un groupe de travail spécial, compo-
sé des autorités nationales compétentes et coordonné par les Ministères des relations exté-
rieures des deux Parties, en vue de l’adoption d’un projet d’Accord général sur la libre 
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circulation des personnes, en vue de la mise en œuvre complète de l’objectif prévu dans 
de l’article 1, paragraphe l.  

Article 26 

Sans préjudice des travaux du Groupe de travail spécial pour atteindre un projet 
d’accord général sur la libre circulation des personnes, les Parties feront progresser par le 
biais de leurs organismes compétents, le développement des initiatives visant à la libre 
circulation, dans des domaines tels que coopération migratoire, le contrôle intégré des 
frontières, la facilitation des formalités douanières et l’amélioration de l’infrastructure 
frontalière, entre autres. 

CHAPITRE III. MÉCANISMES COMPLÉMENTAIRES POUR L’INTÉGRATION BINATIONALE 

Article 27 

Le Conseil binational permanent d’entreprises, créé par l’Accord interinstitutionnel 
du 17 Octobre 2005, est composé par une représentation nationale équitable des organisa-
tions d’entreprises des deux États, et peut formuler des recommandations à la Commis-
sion binationale pour le commerce, les investissements et les relations économiques, vi-
sant à promouvoir l’intégration dans le domaine relevant de sa compétence. 

Article 28 

Les Parties conviennent de la mise en place d’un Forum binational sur les « Ques-
tions relatives au travail, à l’emploi et à la sécurité sociale » composé de représentants des 
Ministères du travail des deux pays afin d’approfondir les échanges, la coopération et 
l’intégration dans les domaines mentionnés. Ce forum facilitera la participation consulta-
tive des organisations de travailleurs et d’employeurs dans un cadre plus large de dialogue 
social. 

Article 29 

Les Parties encouragent la création d’un conseil consultatif représentatif de la société 
civile afin de promouvoir sa participation active dans le processus d’intégration binatio-
nal. 

CHAPITRE IV. LA COOPÉRATION BINATIONALE 

Article 30 

La coopération binationale a pour objectif de : 
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a. Définir et promouvoir des programmes, des projets et des activités de coopération 
bilatérale en vertu de l’Accord de base relatif à la coopération technique et scientifique, 
signé en 1994, et autres accords en vigueur. 

b. Continuer à renforcer la coopération avec les pays tiers en tant que mécanisme 
pour promouvoir, coordonner et mettre en œuvre des programmes et projets de coopéra-
tion d’intérêt pour les deux pays dans le domaine de la coopération géographique Sud-
Sud et de la coopération triangulaire. 

c. Promouvoir et assurer le suivi des instances de coopération décentralisée qui exis-
tent entre les Parties, conformément à l’organisation politique nationale de chacune des 
Parties. 

Article 31 

Les Parties, afin de faciliter et de renforcer les initiatives de coopération prévues à 
l’article précédent, adopteront progressivement les mesures suivantes : 

a. Promouvoir et organiser des visites réciproques de hauts fonctionnaires des Gou-
vernements nationaux, des provinces argentines et des régions chiliennes, afin de renfor-
cer la connaissance et le dialogue sur les questions d’intérêt commun. 

b. Faciliter l’ouverture, sur leurs territoires respectifs, de centres représentant les pro-
vinces argentines et les régions chiliennes, afin de promouvoir l’activité touristique en 
mettant l’accent sur le tourisme social intégré; les activités commerciales et économiques 
visant à l’intégration de la production; les échanges culturels et sportifs, les services édu-
catifs, entre autres objectifs, qui assurent une plus grande intégration. 

c. Encourager le jumelage entre les villes et localités des deux États à travers 
l’échange d’expériences en matière de gouvernement, d’économie, d’éducation et de cul-
ture et d’autres sujets d’intérêt commun pour l’administration municipale. 

d. Promouvoir des politiques pour préserver et revitaliser le patrimoine historique et 
culturel des Parties, y compris le patrimoine immatériel, en veillant à la promotion de 
l’harmonisation des règles en vigueur et leur application effective en matière de récupéra-
tion de biens culturels obtenus et/ou commercialisés illégalement, ainsi que la coordina-
tion entre les autorités migratoires, douanières et de sécurité des Parties, sur la base des 
accords bilatéraux ou multilatéraux en vigueur. 

CHAPITRE V. COOPÉRATION UNIVERSITAIRE 

Article 32 

Les Parties réaffirment l’importance de la participation des établissements 
d’enseignement supérieur dans le processus d’intégration, les exhortant à continuer à 
promouvoir des accords entre les universités publiques et privées, dans le but de : 

a. Promouvoir l’échange d’expériences et d’informations entre les autorités éduca-
tives universitaires qui permettent de concrétiser des projets de développement et 
d’innovation scientifique et technologique d’intérêt commun. 
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b. Faciliter l’échange de spécialistes et de matériel bibliographique existant. 
c. Mettre en place un système de stages et d’échanges d’enseignants et d’étudiants 

universitaires. 
d. Offrir des cours communs de troisième cycle et organiser des séminaires et des 

conférences communes ou d’autres modalités convenues entre les universités, ainsi que 
dans le cadre des propositions formulées par les Comités d’intégration. 

Article 33 

Les Parties conviennent de coordonner graduellement et progressivement la coopéra-
tion et le travail conjoint des universités nationales, en vue de développer les bases de 
projets globaux de recherche et de collaboration visant au renforcement culturel et scienti-
fique. 

CHAPITRE VI. COOPÉRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNOLOGIQUE 

Article 34 

Les Parties continueront à travailler dans le domaine de la coopération scientifique et 
technologique dans les domaines prioritaires sur la base des actions suivantes : 

a. Création d’un réseau commun de centres d’études, de recherche et de transfert de 
technologies et la promotion de la science et de la technologie. 

b. Mise en œuvre de projets conjoints en matière de recherche, de développement et 
d’innovation scientifique et technologique, y compris des séminaires et des cours de troi-
sième cycle de formation universitaire. 

c. Articulation d’une stratégie commune pour l’élaboration de politiques et 
d’instruments communs dans les domaines des sciences, des technologies et de 
l’innovation à travers l’échange de bonnes pratiques et la formation des ressources hu-
maines. 

d. Mise en place d’actions communes pour la diffusion et la mise en valeur des 
sciences et des technologies, à travers des séminaires, des ateliers, des conférences, des 
forums ou d’autres instances qui permettent la diffusion et le renforcement des réseaux 
scientifiques et technologiques. 

CHAPITRE VII. COOPÉRATION EN MATIÈRE DE PRODUCTION POUR LA DÉFENSE 

Article 35 

Les Parties développeront, dans un délai de trois (3) ans, un programme bilatéral de 
coopération en matière de production pour la défense, à partir de projets communs qui in-
cluent les domaines terrestres, navals et aéronautiques. 
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Article 36 

La coopération énoncée dans les chapitres précédents sera menée à bien conformé-
ment à certaines actions décidées par les autres Commissions, Sous-commissions, Comi-
tés d’intégration et autres groupes mixtes binationaux, dotés de compétences spécifiques 
en matière de culture, d’éducation, de sciences et de technologies, d’environnement et de 
développement durable qui contribuent au processus d’intégration binational. 

Les Parties peuvent constituer d’autres commissions ou groupes de travail, pour 
l’identification, la collaboration, le dialogue et le développement de projets dans des do-
maines d’intérêt commun, tels que l’agriculture, la pêche, l’aquaculture, la sylviculture, 
l’agro-industrie, l’agroalimentaire, les biocarburants, l’utilisation pacifique de l’énergie 
nucléaire et la coopération spatiale. 

CHAPITRE VIII. COOPÉRATION CONSULAIRE 

Article 37 

Les Parties décident d’intégrer au présent Traité le principe d’assistance mutuelle et 
de protection consulaire mutuelle de leurs ressortissants sur le territoire d’États tiers dans 
lequel l’une d’entre elles ne dispose pas de représentation consulaire. Les Parties devront 
conclure, dans un délai d’un (1) an, un accord spécifique pour la mise en œuvre d’un mé-
canisme de coopération qui réponde aux objectifs indiqués ci-dessus. 

CHAPITRE IX. DISPOSITIONS FINALES 

Article 38 

Le présent Traité entrera en vigueur trente (30) jours après la date de la dernière note 
par laquelle les Parties s’informent mutuellement, par la voie diplomatique, de 
l’accomplissement de leurs procédures internes nécessaires à son entrée en vigueur. 

Le présent Traité est signé pour une durée illimitée et peut être dénoncé par chacune 
des Parties. Dans ce cas, la dénonciation prend effet six (6) mois après la réception de la 
notification correspondante, transmise par la voie diplomatique. 

DISPOSITION TRANSITOIRE 

Article 39 

Les Parties, par l’intermédiaire de leurs Ministères des relations extérieures respec-
tifs, doivent, le cas échéant, faire la révision et l’adaptation des objectifs et des méca-
nismes de fonctionnement des commissions binationales, des sous-commissions et des 
groupes de travail afin de les rendre compatibles avec les dispositions du présent Traité.  
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FAIT à Maipú, République du Chili, le 30 octobre 2009, en deux exemplaires origi-
naux, les deux textes faisant également foi. 

Pour la République argentine : 
CRISTINA FERNÁNDEZ DE KIRCHNER  

Présidente de la Nation argentine 

Pour la République du Chili : 
MICHELLE BACHELET JERIA  

Présidente de la République du Chili 
 


